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Rabindranath Tagore, 
simbol al spiritualităţii universale 
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(acrostih) 

Renaşte speranţe Rabindra, 

Aruncă scîntei de iubire, 

Bucură sufletele, 

Incendiind pămîntul inimii. 

Noian de focuri florale, 

De limbi roşii arzînde 

, 

Răsar din petalele azaleelor nupţiale 

Aşezate ofrandă pe altarul dragostei. 

Numai aici lotuşii primelor dorinţi, 

Ashoka, kimsuka şi champaka. 

Tamarinii şi banianii 

Hrănesc necontenit iubirea, 

Tainică armură a sufletului. 

Acum ştiu de ce 

Gangele face popas în fiecare casă: 

Ostoieşte astfel setea florilor 

Răsădite de iscusitul grădinar, 

Tagore, 

El ce prinde în ghirlanda dragostei 

visele omenirii. 

(l.C.) 

CHITRA 
(fragmente) 

De Rabindranath Tagore 

Personaje: 
MADANA • Eros 
VASANTA - Lycoris 
CHITRA - fiica regelui din Manipur 
ARJUNA - prinţul casei Kurus. El 

este un kshatriya (aparţine „castei răz
boinicilor'') şi în perioada ilustrată în 
piesă trăia ca ermit, retras în pădure. 

Localnici dintr-un district situat în 
apropiere de Manipur. 

Scena I 

CHITRA: Eşti tu, zeul cu cele cinci 
săgeţi, Zeul dragostei? 

MADANA: Eu sunt, primul născut în 
inima Creatorului. Eu înlănţui în robia 
durerii şi a fericirii, vieţile bărbaţilor şi 
ale femeilor! 

CHITRA: Ştiu, ştiu ce este acea durere 
şi acele lanţuri. Şi tu, tu cine eşti, 

Domnul meu? 
VASANTA: Eu sunt Vasanta, prietenul 

lui, Zeul anotimpurilor. Moartea şi 

vlăguirea ar distruge lumea, dar eu le 
urmăresc şi le atac necontenit. Eu 
sunt Eterna tinereţe. 

CHITRA: Mă închin ţie, Zeule Vasanta. 
MADANA: Dar ce este acest legământ 

sever al tău, frumosule străin? 
De ce prietene îţi veştejeşti proaspă
ta ta tinereţe în penitenţă şi chinuri? 
Un astfel de sacrificiu nu este potriv
it pentru a venera dragostea. Cine 
eşti tu şi ce înseamnă această rugă-
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Există pe cerul spiritualităţii lumii un „soare" care nu 
cunoaşte culoarea asfinţitului. El a răsărit odată , într-o parte 
a lumii, plină de farmec si mister, în India, dar nu va 
cunoaşte niciodată apusul! 'Rabindra - „soare" a fost numit 
pe drept cuvânt Tagore şi s-a născut pentru a lumina necon
tenit spiritul omenirii şi pentru a încălzi sufletele îngheţate de 
nedreptatea lumii! 

S-a născut într-o zi de mai, într-o familie bogată, dar bo
găţia materială îl stingherea. El a fost mereu aproape de cei 
a căror suflet era bogat în iubire şi cinste. A fost mereu ală
turi de „firul umil de iarbă, pe care-l încălzeşte soarele şi-l 

răcoreşte înserarea". Tagore a crescut într-o familie în care 
se adunaseră laolaltă pietatea şi nobleţea de spirit a Indiei. 
Deşi era de origine nobilă, el scria: „Când dimineaţa îşi 

aruncă ancora la marginea răsăritului, saltă cerşetorul din 
mine şi strigă:/ Viaţă, lumină voi sunteţi pline de vrajă .şi 
plină de vrajă e bucuria ce v-a recunoscut în sfârsit!". ln 
scrisorile lui găsim regretul ce-l încerca când trebuia să fie 
dus cu lectica, pentru a-şi păstra rangul. Se întreba cu ce 
greşise în faţa lui Dumnezeu, de nu avea voie să simtă 
pământul sub picioare, alături de ceilalti oameni. 

„Omul e în căutare după ceva ce · înseamnă mai mult 
decât hrană si îmbrăcăminte. E în căutarea lui însusi, a 
sufletului său": scrie Tagore în Sadhana. Într-deavăr, numai 
după ce şi-a regăsit sufletul, omul e cu adevărat bun şi 

poate da celorlalţi fericire. Tagore a înţeles aceasta, s-a îm
păcat cu sine şi a bucurat lumea. Nu a existat domeniu al 
culturii pe care Rabindranath Tagore să nu-l fi atins în crea
ţia sa. A scris romane ca: Gora, Adio prietene etc, nuvele -
Pietre flămânde, Patima iubirii ... drame ca: Chitra, Regele şi 
regina, Sacrificiul? Malini ... în care se împletesc poezia, 
drama, muzica si filosofia. Se stie că orice act de cultură 
indian înglobează mai multe arte în acelaşi timp. Era firesc 

ca şi Tagore să creeze în aceeaşi n:ianier_ă. Tagor~ nu~ fost 
doar prozator şi poet ci şi compozitor, pictor, eseist, f1lo~of 
pedagog. Poet prin excelenţă, Tagore ~ c~mpu~ muz1~a 
celor câteva mii de poeme ale sale, cons1derand ca „poe~1a 
fără muzică e ca pasărea fără aripi". De asemenea, el ş1-a 
ilustrat poemele cu propriile sale picturi. Creaţia sa în _d_ome: 
niul filosofiei culminează cu Sadhana, o îndrumare spintuala 
a felului moral si estetic în care trebuie înţeleasă şi trăită 
viata. Această operă este redată într-o formă accesibilă, 
blândă, dar în acelaşi timp profundă, cum era de fapt şi 
sufletul creatorului. Fiind încercat de viată, el n-a încetat să 
iubească oamenii. Pe lângă operele sale: el a dăruit omenirii 
o scoală a cărei nume spune totul: Shantiniketan - „Lăcaşul 

păcii"! 
Tagore a arătat lumii cum să-şi facă viaţa mai frumoas~. 

Totul e ca inima şi spiritul să fie în deplină comuniune. ln 
creatia sa, totul este iubire. Chitra, personajul din piesa cu 
acelasi nume, după ce a cunoscut iubirea se gândeşte cât 
de urâtă era înainte si vorbindu-i lui Madana (Eros) îi spune: 
„O, Zeu al dragoste'i ai aşezat laolaltă cu praful, mândria 
amăgitoare a forţei mele, învaţă-mă, dă-mi puterea celui 
slab si armele mâinii neînarmate". 

oe'stinul a fost atât de bun cu el dăruindu- i nemurirea. 
Creatiile sale s-au împrăstiat asemenea unor păsări în infini
tatea' cerului , în întreaga'lume. În firele ce le-a tors inima lui 
minunată, ţesând pânza nevăzută a iubirii este cu neputinţă 
să nu te prinzi, lăsându-te învăluit de dulceaţa şi profun
zimea cuvintelor lui, fie că citesti un poem din „Grădinarul 
dragostei" ori „Gitanjali", fie că· urmăreşti una din dramele 
sale. 

Moştenirea literară lăsată de Tagore a trecut de mult în 
patrimoniul culturii universale. Fie ca lumina spiritului său să 
strălucească în cât mai multe inimi spre înnobilarea lor! 

ciune a ta? 
CHITRA: Eu sunt Chitra, fiica casei 

regale Manipur. Cu divina sa graţie, 
Zeul Shiva a promis strămoşilor mei 
regali, un şir neântrerupt de urmaşi 
bărbaţi. Cu toate acestea, cuvântul 
divin n-a schimbat licărirea vieţii din 
pântecul mamei mele - atât de 
neâînvinsă a fost natura mea: a fost 
să fiu femeie. 

loacele feminine de a învinge inimi. 
Mâinile mele sunt puternice pentru a 
îndoi arcul, dar niciodată nu am 
învăţat tragerea cu arcul a lui 
Cupidon şi nici jocul privirilor. 

înserării sub ramurile întreţesute; 

frunzişul fremăta de ţârâitul greierilor 
când deodată am dat peste un bărbat 
întins pe un pat de frunze uscate, 
aşezat de-a curmezişul drumului. l-am 
cerut cu aroganţă să se dea la o parte, 
dar el nu m-a băgat în seamă. Atunci , 
cu partea ascuţită a arcului, l-am 
înţepat cu dispreţ. Numaidecât a sărit 
drept în picioare, ca o limbă de foc 
dintr-o grămadă de cenuşă. Pe buze 
îi tremura un zâmbet ştrengăresc, 

probabil la vederea înfăţişării mele 
băieţeşti. Atunci, pentru prima oară 
în viaţa mea m-am simţit femeie şi 

am înţeles că în faţa mea se află un 
bărbat. 

MADANA: Ştiu, de aceea tatăl tău te-a 
crescut ca pe un fiu . Te-a învăţat să 
foloseşti arcul şi toate îndatoririle 
unui rege. 

CHITRA: Da, de aceea port haine de 
bărbat şi am părăsit camera izolată a 
femeii. Nu cunosc nici unul din mij· 

MADANA: Acestea nu se învaţă, fru
moasă prinţesă. Ochii ştiu să pri
vească fără a fi învăţaţi: ei se pricep 
mai bine, atunci când stăpânul lor e 
lovit în inimă de săgeata iubirii. 

CHITRA: Într-o zi, aflându-mă în căuta
rea vânatului , cutreieram singură 

prin pădure, pe malul Lacului Puma. 
Legându-mi calul de trunchiul unui 
copac am pătruns într-un desiş pe 
urmele unui cerb. Mergeam pe o că
răruie sinuoasă, ce şerpuia în umbra MADANA: La timpul potrivit, eu am 

învăţat bărbatul şi femeia, această 
lecţie supremă - să se cunoască ei 
înşişi. Ce s-a întâmplat după aceea? 

CHITRA: Apoi, cu teamă şi uimire l-am 
întrebat: „Cine eşti tu?" „Eu sunt 
Arjuna" a spus, „şi aparţin marelui 
clan Kuru". Am rămas împietrită ase
menea unei statui, uitând chiar să fac 
plecăciune. Era într-adevăr Arjuna, 
marele idol al visurilor mele! Da, 
auzisem cu mult înainte că el făcuse 
un legământ ce-l obliga la singurăta
te, pe doisprezece ani. De nenumă
rate ori, ambiţia mea tinerească mă 
îndemnase să-mi încerc lancea cu a 
lui, să-l provoc travestită la luptă, 

doar eu singură cu el si să-mi de
monstrez îndemânarea, folosindu-mi 
armele împotriva lui. Ah, nechibzuită 
inimă, încotro s-a spulberat înfumu
rarea ta? Dacă aş fi putut schimba 
tinereţea mea cu toate idealurile si 
pentru un singur bulgăre de pămâ~t 
de sub pasii lui, m-as simti cu ade
vărat bine~uvântată! 'Nu Ştiu în ce 
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vâltoare de gânduri m-am pierdut, 

când deodată l-am văzut dispărând 
printre copaci." „O, femeie nechibzu

ită ce eşti, mi-am spus, nici nu l-ai 
salutat, nici un cuvânt nu i-ai spus si 
nici măcar nu i-ai cerut iertare. Ai st~t 
ca un barbar în timp ce el se depărta 
dispretuitor ... " Dimineata următoare 

am lă~at de-o parte îmbrăcămintea 
mea bărbătească. Mi-am împodobit 
mâinile şi picioarele cu brăţări, mi-am 

pus o rochie de mătase roşie-pur

purie şi mi-am cuprins talia cu lanţuri. 
lmbrăcămintea neobişnuită mă făcea 

să mă ruşinez, dar înteţindu-mi cău
tările, l-am găsit pe Arjuna în pădu
rea unde se afla Templul lui Shiva. 

MADANA: Povesteşte-mi până la sfâr
şit. Sunt cel născut în inima Domnu
lui, voi înţelege misterul acestor 
impulsuri. 

CHITRA: Doar vag mi-aduc aminte 
ce-am spus şi ce-am răspuns. Nu-mi 
cere rogu-te să-ţi povestesc totul. 

Ruşinea mă străbate asemenea unui 
fulger ce nu mă poate totuşi sfărâma 

în bucăti, mi-e foarte greu fiind ca un 
bărbat 'crescută. În timp ce mă 
îndreptam spre casă, ultimele lui 
cuvinte îmi străpungeau urechile 
asemenea unor ace înroşite în foc. 
„Am făcut jurământ de celibat. Nu 
sunt potrivit pentru a fi soţul tău". Oh, 
legământul unui bărbat! Desigur, tu 
ştii Zeu al dragostei; nenumăraţi 

sfinţi şi învăţaţi ce şi-au abandonat 

meritele unei lungi vieţi de penitenţă, 
la picioarele unei femei . Mi-am rupt 

arcul în două si mi-am aruncat în foc 
săgeţile. Îmi ~ram puterea, iuţeala 
braţelor în timp ce trag coarda arcu
lui. Oh, Dragoste, Zeu al dragostei, ai 
aşezat jos, laolaltă cu praful, mândria 
amăgitoare a forţei mele bărbăteşti şi 

totodată pregătirea mea de viteaz e 
strivită sub picioarele tale. Acum 
învaţă-mă, dă-mi puterea celui slab 
si armele mâinii neînarmate. 

MADANA: Voi fi prietenul tău. Voi 
face din Arjuna, cuceritorul lumii, 
un captiv în faţa ta; voi face ca el 
însuşi să-şi dea sentinţa răzvrătirii, 
să fie al tău. 

CHITRA: Dar am nevoie de timp pentru 

a-i câştiga treptat inima şi nu cer aju
torul zeilor. Aş sta lângă el aseme
nea unui camarad, mânând caii 
focoşi ai carului său de război, fiind 
alături de el în plăcerea urmăririi; aş 
sta de pază la intrarea în cortul său şi 

noaptea şi l-aş ajuta la împlinirea 
grelelor îndatoriri ale unui kshatrya, 

eliberat de slăbiciune şi împărţind 
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dreptatea acolo unde se cuvine. 
Desigur, la sfârşitul zilei aş veni în 
faţa lui ca să mă vadă şi să se 
întrebe: „Cine este acest băiat? Să 
fie unul din sclavii mei dintr-o viaţă 
anterioară ce m-a urmat asemenea 
faptelor bune în viaţa aceasta!" Nu, 
nu sunt femeia care-şi trăieşte dis
perarea în liniştea singurătăţii, hră

nind-o cu lacrimi noapte de noapte, 
învăluind-o în fiecare zi cu zâmbete 
îngăduitoare ca o văduvă din naşte
re. Floarea dorinţei mele nicicând nu 
va cădea în praf înainte de a se 
transforma în fruct. Dare o muncă de 

o viaţă pentru ca cineva să se facă 
cunoscut şi respectat. Aşadar am 
venit la uşa ta, Zeu al dragostei, 
stăpânitorul lumii şi a ta Zeul plin de 
tinereţe al anotimpurilor, îndepărtaţi 
din corpul meu tânăr această primi
tivă nedreptate, această urâţenie lip
sită de farmec. Pentru o singură zi, 
dăruiţi-mă cu o frumuseţe răpitoare, 
tot atât de minunată ca dragostea 
ce-a înflorit pe neaşteptate în inima 
mea. Daţi-mi o singură zi de frumu
seţe absolută şi voi răspunde eu 
însămi pentru zilele ce vor urma. 

MADANA: Prinţesă, dorinţa îţi va fi 
împlinită . 

VASANTA: Şi nu doar pentru un scurt 
răstimp de o zi ci pentru un an întreg 
farmecul primăverii va înflori şi se va 
cuibări între ramurile grădinii tale. 

ARJUNA: Am visat sau ceea ce am 
văzut lângă râu a fost adevărat? 

Stăteam culcat pe un petic de 
pământ acoperit cu muşchi, gândin
du-mă, în umbrele înclinate ale înse
rării, la anii ce au trecut, când uşor, 

din penumbra frunzişului s-a ivit o 
fiinţă minunată, o femeie, adevărată 
întruchipare a frumuseţii şi s-a aşe
zat pe o dală albă de piatră la malul 
apei. Părea că inima pământului ur
ma să tresalte de plăcere sub picioa
rele ei albe şi goale. Mi se părea că 
vălurile ce-i acopereau corpul se vor 
topi în extaz în aer aşa cum aburul 
auriu al zorilor de zi se pierde după 
piscul înzăpezit al muntelui de la 
răsărit. Îşi înclină capul deasupra 
oglinzii strălucitoare a lacului şi i-am 
văzut chipul reflectat în ea. S-a ridi
cat, apoi a zâmbit şi cu mişcare 
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nepăsătoare a braţului stâng şi-a 

desfăcut părul, lăsându-l să cadă pâ
nă la picioare, aproape de pământ. 
Îşi dezgoli pieptul şi îşi privi braţele 
atât de perfect modelate şi făcute 

parcă pentru mângâieri desăvârşite. 
Aplecându-şi capul observă dulcea 
ei tinereţe înflorită, tandra şi catifela
ta roşeaţă a pielii ei. Zâmbi plăcut 
surprinsă. Dacă lotusul alb înmugu
reşte la deschiderea ochilor ei 
dimineaţa, e de ajuns pentru ea să-şi 
arcuiască gâtul pentru a-şi vedea 
umbra pe apă şi a se minuna de ea 
însăşi cât e ziua de lungă. Dar ime

diat după aceea zâmbetul îi dispăru 
de pe faţă şi o umbră de tristeţe i se 
furişă în privire. Îşi strânse vălul 
peste braţe şi suspinând încet se 
îndepărtă asemenea înserării ce se 
pierde în noapte. Îmi părea că supre
ma împlinire a dorinţei mi s-a dez
văluit într-o clipă şi apoi a dispărut ... 
Dar cine împinge uşa? Ah, ea este! 
Linişteşte-te inima mea!... Nu te 
teme domniţă! Sunt un kshatrya. 

CHITR_A: Onorate domn, sunteţi 

oaspetele meu. Eu locuiesc în acest 
templu. Cum v-aş putea arăta ospi
talitatea mea? 

ARJUNA: Frumoasă doamnă, însăşi 

prezenţa voastră înseamnă pentru 
mine cea mai înaltă ospitalitate. 
Dacă nu vă supăraţi v-aş pune o 
întrebare. 

CHITRA: Vă rog. 
ARJUNA: Ce jurământ aspru vă ţine 

întemniţată în acest templu solitar, 
lipsind pe toţi muritorii de o apariţie 
atât de plină de farmec? 

CHITRA: Port în inimă o dorinţă secretă 
pentru împlinirea căreia mă rog în 
fiecare zi Zeului Shiva. 

ARJUNA: Vai, ce v-aţi mai putea dori 
când sunteţi însăşi dorinţa întregii 
lumi. Am călătorit începând cu cel 
mai de est munte pe a cărui pisc 
soarele îşi lăsa prima urmă a picioru
lui său de foc, până la capătul 

pământului unde el apune. Am văzut 
tot ce-i mai preţios, minunat şi măreţ 
pe pământ. Toate cunoştinţele mele 
vă aparţin, vă voi ajuta, doar atât 
spuneţi-mi: ce sau pe cine căutaţi? 

CHITRA: Cel pe care-l caut, îl cunosc 
toţi. 

ARJUNA: Într-adevăr? Cine poate fi 

acest favorit al zeilor, a cărui faimă 

v-a cucerit inima? 
CHITRA: El aparţine celei mai alese 

case regale, e cel mai destoinic din

tre toţi vitejii. 
ARJUNA: Doamnă, nu oferiţi aseme

nea bogăţie de frumuseţe ca a voas

tră , pe altarul falsei reputaţii. Renu

mele înşelător se răspândeşte din 

om în om aşa cum se împrăştie cea

ţa zorilor de zi înainte de a răsări 

soarele. Spuneţi-mi cine este supre

mul erou aflat pe treapta cea mai 

înaltă a lumii regale? 
CHITRA: Ermitule eşti gelos pe faima 

acestui bărbat. Nu ştii că peste toate, 

(dinastia) casa regală a Kurushilor 
este cea mai renumită? 

ARJUNA: Casa regală a Kurushilor? 

CHITRA: Nu ai auzit de măreţul nume 

al acestei vestite case regale? 

ARJUNA: Lăsaţi-mă să aud acest nume 

rostit de buzele voastre. 
CHITRA: Arjuna, cuceritorul lumii! Am 

cules din gura mulţimii acest nume 

nepieritor şi l-am ascuns cu grijă în 

inima mea curată de fată. Ermitule, 

de ce priveşti neliniştit? Are acest 

nume doar o strălucire înşelătoare? 

Spune-mi aceasta şi nu voi şovăi să 

sparg această casetă din inima mea 

şi să arunc perla falsă în praf. 
ARJUNA: Fie numele şi faima, bravura 

şi vitejia lui false sau adevărate, pen
tru Dumnezeu, nu-l alunga din inima 

ta. Îngenunchez pentru el, chiar 

acum, la picioarele tale. 

CHITRA: Tu eşti Arjuna? 

ARJUNA: Da, eu sunt, musafirul dornic 

de dragoste de la uşa ta! 
CHITRA: Dar, atunci nu-i adevărat că 

Arjuna a făcut un jurământ de casti

tate pe doisprezece ani? 
ARJUNA: Este adevărat, dar tu ai anu

lat jurământul meu, precum luna ru

pe legământul de întuneric al nopţii. 

CHITRA: Oh, ruşine să-ţi fie! Ce ai 

văzut la mine pentru a te trăda pe 

tine însuţi? Pe cine cauţi în aceşti 

ochi negri, în aceste braţe albe ca 

laptele, dacă tu eşti gata să plăteşti 

pentru această fiinţă preţul cinstei 

tale? Nu, nu pe mine mă cauţi, nu 

vrei să cunoşti adevărata mea fire. 

Desigur, aceasta nu poate fi dragos

te, acesta nu este nici pe departe cel 

mai înalt respect pe care îl poartă 

bărbatul, femeii! Vai, această firavă 

formă, corpul, te face orb faţă de 

lumina nepieritoare a sufletului! Da, 

acum ştiu într-adevăr, Arjuna, faima 

vitejiei tale eroice este falsă. 

ARJUNA: Ah, simt cât de zadarnică e 

faima, mândria vitejiei. Totul mi se 

pare un vis. Tu singură eşti perfectă. 

Tu eşti bogăţia lumii, sfârşitul tuturor 

lipsurilor, ţinta tuturor eforturilor, fe

meie! Orice alt ţel rămâne în urmă. A 

te vedea pentru un moment înseam

nă a vedea adevărata perfecţiune, 

odată pentru totdeauna! 

CHITRA: Vai, aceasta nu sunt eu, 

Arjuna! Aceasta este înşelătoria unui 

zeu. Pleacă, pleacă eroul meu, plea

că! Nu căuta falsitatea, nu oferi inima 

ta mare unei iluzii! Pleacă! 
Traducere de Iuliana CHIPER 
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